Littératures slaves : table thématique
Documents disponibles à la bibliothèque de Peynier
Les pays slaves : Russie, Pologne, Ukraine, Roumanie, Yougoslavie (Serbie et Monténégro), Croatie, République Tchèque, Slovaquie, Slovénie, Lituanie, Lettonie, Estonie, Macédoine, Biélorussie, Bosnie Herzégovine, Albanie, Hongrie, Moldavie et Bulgarie.
La littérature slave (de langue slave) est jeune : 1er écrits russes du 13e et 14e et 1ères littératures de fiction du 18e. La pensée russe est imprégnée de métissages. 
Littérature russe : 
- Littérature de production (éloge de l’industrialisation et de Staline) (ex : Platonov)

- Littérature de déportation (ex : Dostoïevski ‘Ecrits du souterrain’ témoignage du bagne ou Dombrovski en littérature contemporaine)

- Littérature de village (perception de l’immensité de la nature, ‘mythe de la steppe’) (ex : Ermakov, auteur contemporain)
- Littérature de l’immigration (ex : Berberova, Bouida)
- Littérature du modernisme (recherches formelles et stylistiques) (ex : Tynianov, Platonov)
- Littérature de la crise (crise de la société, alcoolisme, no futur) (ex : Sorokine)

- Littérature journalistique (guerre Tchétchénie…) (ex : Alexievich)
Littérature russe

L'Accompagnatrice / Nina Berberova ; trad. du russe par Lydia Chweitzer.- Arles : Actes Sud, 1985.- 118 p. ; 19 cm.
C'est moi qui souligne : autobiographie / Nina Berberova ; trad. du russe par Anne et René Misslin.- Arles : Actes Sud, 1989.- 540 p. ; 24 cm.
Les Cosaques / Léon Tolstoï ; trad. du russe par Boris de Schloezer.- Paris : Stock.- 254p. ; 19cm.- (Club de la femme).
Le Gardien / Mark Sergueevitch Kharitonov.- Paris : Fayard, 1999.- 231 p. ; 21 x 14 cm.
Hadji Mourad / Léon Tolstoï ; trad. du russe par J.W. Bienstock.- Paris : Stock, 1996.- 184 p. ; 18 cm.- (Bibliothèque Cosmopolite).
L'homme qui savait tout / Igor Sakhnovski ; trad. Véronique Patte.- Paris Cedex 07 : Ed. Gallimard, 2010.
L'illusion du péché / Alexandra Marinina ; trad. Galia Ackerman, Pierre Lorrain.- Paris : Points, 2008.- 498 p. ; 18 x 11 cm.- (Points Policier ; 1965).
Le Père Serge / Léon Tolstoï ; trad. du russe par J.W. Bienstock ; [texte précédé] de Jill Silberstein.- Cognac : Le Temps qu'il fait, 1992.- 100 p. ; 20 cm.- (Domaine public).
Près de la voie ferrée [Texte imprimé] / Zofia Nalkowska ; traduit du polonais par Irena Elster.- Paris : AEd. Allia, 2009.- 36 p. ; 14 cm.
Le Temps des troubles / Nikolaï Chadrine ; trad. du russe Bernard Kreise.- Paris : le Cherche Midi, 2004.- 370 p. ; 21 x 14 cm.- (Ailleurs. Domaine russe).
Un train nommé Russie / Natalia Klioutchareva, Joëlle Roche-Parfenov.- Arles : Actes Sud, 2009.
Journal d'un mercenaire / Valéry Piskounov ; Traduit du russe par André Cabaret et Tilda Lovi.- Paris : Temps & Périodes, 2008.- 152 p. ; 21 x 14 cm
Un homme part au Caucase combattre comme mercenaire pour pouvoir nourrir sa famille. Il rentre chez lui sain et sauf mais rapporte en cachette le cadavre d'un camarade qui a succombé à ses blessures pour lui donner une sépulture sur sa terre natale. La vie reprend comme avant. Rien n'a changé, la vie comme la nature est la plus forte.

Veilles / Vassili Belov ; traduit du russe par Lily Denis.- Paris : Gallimard, 1985.- 419 p. ; 21 x 14 cm.- (Du monde entier).

Un village au nord de la Russie. Pavel se marie avec la belle Véra. Il veut mettre en oeuvre un projet longuement caressé : construire un moulin. Mais c'est le temps de la collectivisation des campagnes, en 1928...

Le Kangourou / Iouz Alechkovski ; traduit du russe par Anne Coldefy-Faucard.- Paris : Stock, 1982.- 218 p. ; 22 cm.- (Nouveau cabinet cosmopolite).
Le Temps des troubles / Nikolaï Chadrine ; trad. du russe Bernard Kreise.- Paris : le Cherche Midi, 2004.- 370 p. ; 21 x 14 cm.- (Ailleurs. Domaine russe).

Entre février et octobre 1917, Sergueï Skatchkov, ex-officier tsariste revenu du front, aristocrate et héros militaire, se retrouve chassé par les représentants de la classe montante de la nouvelle société : les animateurs de meetings et les expropriateurs anti-capitalistes. Suite au saccage de son domaine familial, il fuit pour devenir chercheur d'or dans la taïga.

Témoin de l'histoire / Michel Ossorguine ; trad. du russe par Any Barda.- Lausanne : Age d'homme, 2001.- 228 p. ; 23 x 16 cm.- (Classiques slaves).

Esprit libre, Mikhaïl Ossorguine (1878-1942), termina sa vie en France, mais son oeuvre reste largement méconnue. Il s'agit dans ces pages d'une chronique autobiographique, sur les bouleversements qu'a connus son pays.
Abécédaire de l'Apocalypse / Jérémie Parnov ; traduit du russe par Bernard Kreise.- Paris : Temps & Périodes, 2008.- 512 p. ; 21 x 15 cm.

Ce roman d'aventures traite du conflit des civilisations, de l'affrontement entre monde occidental et islamique, et de l'ambition de certaines doctrines de provoquer une guerre mondiale des religions.
38, rue Petrovka / Georgui et Arkadi Vaïner.- Paris : Fayard, 2005.- 450 p. ; 22 x 14 cm.- (Fayard noir, ISSN 0247-963X).

Moscou, 1945. Charapov, jeune capitaine, rejoint les rangs de la brigade criminelle nouvellement créée et placée sous les ordres du légendaire Gleb Jéglov, génie de la lutte anticriminelle. La brigade part sur les traces d'un gang de tueurs et de voleurs particulièrement habiles connu sous le nom du Chat noir.
Le Gardien / Mark Sergueevitch Kharitonov.- Paris : Fayard, 1999.- 231 p. ; 21 x 14 cm.
L'illusion du péché / Alexandra Marinina ; trad. Galia Ackerman, Pierre Lorrain.- Paris : Points, 2008.- 498 p. ; 18 x 11 cm.- (Points Policier ; 1965).

Katia Aniskovets, vieille dame fortunée, est assassinée. Ce meurtre sans mobile apparent est une énigme pour l'inspectrice Nastia Kamenskaïa, une énigme étrangement liée au destin de Gatina Terekhina, une femme qui s'est suicidée après avoir tenté de tuer ses enfants. L'enquête révèle l'implication de personnalités haut placées, y compris un obstétricien aux méthodes fort douteuses...
Mensonges de femmes / Ludmila Oulitskaïa ; Sophie Benech.- Paris : Gallimard, 2007.- 187 p. ; 21 cm.
Sonietchka / Ludmila Oulitskaïa ; trad. du russe par Sophie Benech.- Paris : Gallimard, 1996.- 116 p. ; 19 cm.- (Du monde entier). Prix Médicis Etranger 1996.

L'homme qui savait tout / Igor Sakhnovski ; trad. Véronique Patte.- Paris Cedex 07 : Ed. Gallimard, 2010.

Ancien chercheur dans un institut moscovite, Aleksandr Platonovitch Bezoukladnikov n'a même plus de quoi s'acheter des cigarettes. Sa femme Irina l'a quitté, et même s'il aimerait devenir une sorte de Diogène moderne, ce rêve ne peut durer longtemps. Au bout de quelques mois d'une existence de plus en plus étique, Bezoukladnikov, après avoir tenté de trouver du travail, décide d'en finir : il saisit à pleines mains un câble électrique qui le fait valser de ses trois cent quatre-vingts volts. Il en réchappe toutefois et se retrouve imbriqué dans des aventures des plus cocasses, puisque le choc électrique l'a doté d'une capacité stupéfiante : celle de tout savoir à l'avance. A une seule condition : la réponse ne peut venir que s'il s'est posé la question. Dans un pays où l'information vaut de l'or, ce don devient vite une terrible menace pour notre héros... AEcrit sur un ton léger et dans une langue amène, le livre de Sakhnovski mêle au roman d'espionnage une dose de science-fiction des années 1950, et montre.

Les Contes populaires russes / Afanassiev ; éd. et trad. du russe Lise Gruel-Apert.- Paris : Maisonneuve et Larose, 1990.- 214 p. : ill. ; 24 x 16 cm.- (Littératures populaires de toutes les nations. Nouvelle série ; 35).
Conversations sous la lune claire / Vassili Choukchine ; trad. Anne Coldefy-Faucard.- Paris : Julliard, 1980.- 200 p. ; 20 cm.
Le Prétendant au trône ou les Nouvelles aventures du soldat Ivan Tchonkine / Vladimir Voïnovitch ; traduit du russe par Claude Ligny.- Paris : Seuil, 1981.- 367 p. : couv. ill. en coul. ; 21 cm.
Leviathan / Boris Akounine ; trad. du russe Odette Chevalot.- Paris : Presses de la Cité, 2001.- 352 p. ; 21 x 14 cm.

A Paris, le 15 mars 1878, un riche collectionneur, lord Littleby, est assassiné dans son hôtel particulier, ainsi que ses neuf serviteurs. Le vol semble être à l'origine du crime. Une statuette de Shiva en or, ainsi qu'un foulard indien ancien ont été dérobés. Cependant, deux jours plus tard, la statuette est retrouvée dans la Seine. L'enquête est confiée au commissaire Gauche...

Littérature polonaise
Près de la voie ferrée [Texte imprimé] / Zofia Nalkowska ; traduit du polonais par Irena Elster.- Paris : AEd. Allia, 2009.- 36 p. ; 14 cm.
Bakakaï : contes / Witold Gombrowicz ; trad. du polonais par Georges Sédir, Allan Kosko, Brone.- [Paris] : [Gallimard], 1990.- 280 p. ; 21 cm.- (Folio ; 2208).

La Jolie Madame Seidenman / Andrzej Szczypiorski ; trad. du polonais par Gérard Conio.- Paris : Ed. de Fallois ; Lausanne ; Paris : l'Age d'homme, 1988.- 220 p. ; 23 cm.

Les sublimes, dérisoires et mortelles aventures d'une jolie veuve juive que la solidarité humaine enlève aux griffes de la Gestapo, pour que, trente ans plus tard, l'antisémitisme communiste la condamne à un triste exil en France.

Pologne / James A. Michener.- Paris : Seuil, 1984.- 788p. ; 18cm.
Pour l'honneur et pour la croix / Henryk Sienkiewicz.- Paris : SELD, 1985.- 440p. ; 24cm.
Contes polonais : Maciek et Wojtek / textes réunis par Agnieszka Macias ; ill. Mette Ivers.- Paris : Ecole des loisirs, 2007.- ill. ; 19 x 13 cm.- (Neuf).

Recueil de contes traditionnels polonais dans lesquels la farce côtoie le merveilleux. Les héros ont faim et froid mais la ruse prime. Raconte notamment l'histoire de Maciek le grand costaud courageux et Wotjek, le petit maigre très malin qui vont devoir prendre la route pour gagner leur pain. Ils vont y parvenir chacun à leur manière.
Bakakaï : contes / Witold Gombrowicz ; trad. du polonais par Georges Sédir, Allan Kosko, Brone.- [Paris] : [Gallimard], 1990.- 280 p. ; 21 cm.- (Folio ; 2208).
Vitrail / Andrzej Kusniewicz ; trad. du polonais par Janusz Nowak et Dominique Autrand.- Paris : Albin Michel, 1990.- 440 p. ; 23 cm.- (Les Grandes traductions).

Roman historique, psychologique et philosophique, roman de moeurs, cette chronique familiale retrace la vie de cette famille aristocratique française à la fin des années trente et au début des années quarante.

L'Ascension / Tadeusz Konwicki ; trad. du polonais par Georges Lisowski.- Paris : Gallimard, 1971.- 253p. ; 21 cm.
La Vie des saints de la Cité / Lidia Amejko ; traduit du polonais par Lydia Waleryszak.- Arles (Bouches-du-Rhône) : Actes Sud, 2009.- 215 p. ; 22 x 12 cm.- (Lettres polonaises).

Les habitants d'une cité polonaise noyée dans le béton deviennent des personnages bibliques grâce aux récits qu'un sans-abri se plaît à inventer. Les saints en chair et en os s'appellent Haïdegger, le bienfaiteur des mots sans toit, Dormidor, le décrypteur des rêves, Edith, la caissière, etc. En puisant dans le quotidien, le conteur s'évertue à sublimer la réalité.
Le Congrès de futurologie / Stanislas Lem.- Paris : J'ai lu, 1995.- 158 p. ; 18 cm.- (J'ai lu ; 1739. Science-fiction).

Littérature ukrainienne
Le dernier amour du président / Andreï Kourkov

Laitier de nuit / Andreï Kourkov ; trad. Paul Lequesne.- Paris : Liana Levi, 2010.

Avez-vous déjà entendu parler de l'antifrousse? Ce breuvage made in Ukraine qui permet de vaincre sa timidité, de triompher de ses ennemis, de surmonter toutes les épreuves. Un remède pour lequel on tuerait père et mère, n'est-ce pas ? Mais là, c'est son inventeur, un estimable pharmacien de Kiev, qui est assassiné. Ensuite ? Ensuite tout se complique. Dans cette fable échevelée, les chats ressuscitent, un somnambule se fait suivre la nuit, un député ambitieux exige un lait très spécial, une organisation secrète manipule les braves gens... Trafics et tentatives de corruption s'enchaînent aussi vite que les énigmes (et les rasades de gnôle à l'ortie!) pour tisser peu à peu la trame, non seulement d'un roman savoureux, mais d'un pays tout entier.
La Place : roman politique tiré de la vie d'un jeune homme / Friedrich Gorenstein ; trad. du russe par Anne Coldefy-Faucard.- [Paris] : Ed. de Fallois ; [Lausanne] : l'Age d'homme, 1991.- 790 p. : couv. ill. en coul. ; 24 cm.

Un texte partiellement autobiographique, écrit à la première personne. Comme l'auteur, le héros, Gocha Tsvibychev, a perdu très tôt ses parents, victimes des purges staliniennes et tente au fil des pages, douloureusement, de trouver sa "place".

Littérature estonienne

La beauté de l'histoire / Viivi Luik.- Paris : Ed. Christian Bourgois, 2001.- 193 p. ; 20 x 12 cm.
Littérature croate
Le ministère de la douleur [Texte imprimé] : roman / Dubravka Ugresic ; traduit du serbo-croate par Janine Matillon.- Paris : A. Michel, impr. 2008 (53-Mayenne : Impr. Floch).- 1 vol. (324 p.) ; 23 cm.- (Les grandes traductions, ISSN 0755-1762).
Littérature serbe
Le Baisespoir du jeune Arnold / Vladan Matijevic ; traduit du serbe par Gojko Lukic.- Montréal : ALLUSIFS, 2009.- 130 p. ; 20 x 12 cm.- (082).

Le baisespoir du jeune Arnold, sorte de sotie postmoderne, retrace les aventures avinées du jeune Arnold qui "n'a plus de problèmes ni de logement ni de travail ni à la fac, vu qu'il s'est fait jeter des trois". Arnold et ses amis évoluent dans un monde désaxé, excessif, un monde impossible, dirait quiconque ne s'est jamais trouvé dans un pays atteint de folie.

Littérature slovène
Un coeur de trop / Brina Svit.- Paris : Gallimard, 2006.- 203 p. ; 21 cm.
Littérature slovaque

10 contes de Slovaquie / Maria Durickova ; Peter Glocko ; trad. du slovaque Sonja Cédille.- Paris : Castor poche Flammarion, 2000.- 160 p. ; 18 cm.- (Castor poche. Junior. Contes).
Littérature Yougoslave
Entrée à Crémone / Miodrag Pavlovic ; Traduit du serbe par Mireille Robin.- Belval (Vosges) : Circé, 2008.- 158 p. ; 20 x 12 cm.- (Oxymoron).

Le recours à l'antiquité grecque et aux mythes des Slaves dans les Balkans permet à l'auteur de partir à la recherche des fondements de la civilisation d'aujourd'hui. Il interroge les idéologies, les guerres et les mythologies nationales.
Littérature roumaine
Contes de Roumanie : la jeune fille qui portait malheur / choisis, traduits et adaptés par Ana Palanciuc ; ill. de Philippe Dumas.- Paris : Ecole des loisirs, 2009.- 126 p. : ill. en nb ; 19 cm.- (Contes du monde entier).

Ces contes roumains mettent en scène des loups et des moutons qui s'aiment, des dragons qui règnent dans la forêt, un zburator, ange déchu qui hante le coeur des jeunes filles, un prince en quête de la terre d'éternité.

Incognito / Petru Dumitriu.- Paris : Seuil, 2007.- 640 p. ; 22 x 15 cm.- (Cadre rouge).

Le narrateur doit mener une enquête sur un homme, Sébastien Ionesco, alors que lui-même est sur le point de fuir son pays. Il se sent manipulé, mais de cette enquête dépendra son sort. Il apprend que S. Ionesco a quitté sa riche famille pour l'armée roumaine. Fait prisonnier par les Russes, il devient communiste. Histoire d'un héros dont la force morale fait vasciller un système totalitaire.
Littérature tchèque
Le Livre du rire et de l'oubli / Milan Kundera ; trad. du tchèque par François Kérel.- Nouv. éd. revue par l'auteur.- [Paris] : Gallimard, 1993.- 321 p. ; 21 cm.- (Du monde entier).

Le destin d'une femme émigrée, Tamina, en quête des souvenirs perdus de son mari décédé, embrasse l'expérience tragique de Prague et celle, sceptique, de l'Europe occidentale.
Peurs totales ; Cassius dans l'émigration / Bohumil Hrabal ; trad. du tchèque par Marianne Canavaggio et Claudia Ancelot.- Paris : Critérion, 1991.- 80 p. : couv. ill. en coul. ; 19 cm.- (Extrême Europe).

Dans ce texte bouleversant, l'auteur tchèque fait de cette peur totale qui l'anime depuis sa naissance, le nerf secret de toute son oeuvre, rejoignant ainsi un autre Pragois célèbre, Leo Perutz, dans l'idée que l'imagination est tissée avec la peur.

Littérature bielorusse

Le Menu sable jaune : et autres nouvelles... / Vasil Bykau ; trad. du biélorusse et préf. Eve Sorin.- Paris : L'Harmattan, 2003.- 171 p. ; 22 x 14 cm.- (Biélorussie).

Réunit des récits écrits depuis la seconde moitié des années 1990, dans lesquels l'écrivain biélorusse V. Bykau (1924-2003) raconte l'histoire de son pays, modelé par des régimes autoritaires et témoin de tensions politiques et humaines et les drames des personnes traquées, emprisonnées et suppliciées.
Sur les pays slaves

Prague, hier et toujours / Tecia Werbowski ; trad. de l'anglais (Canada) Elisabeth Van Wilder.- Editions les Allusifs, 2001.- 96 p. ; 19 x 11 cm.

Ce roman nous raconte l'histoire d'une femme qui, après des années passées à l'étranger, retourne à Prague pour y retrouver des bribes de son enfance perdue et faire la lumière sur la dénonciation dont son père fut victime autrefois. Mais le temps a effacé bien des traces, et tous ceux qui pourraient l'aider à retisser la trame de son passé ont disparu. Il ne reste que Victor, son oncle adoré, qu'elle retrouve presque par miracle.
Nouvelles de l'Est / Sylvain Tesson.- Paris : Phébus, 2002.- 224 p. ; 21 x 14 cm.- (D'aujourd'hui).
Seize nouvelles qui envoient vers l'Est le plus lointain : vers une Russie en peine de dé soviétisation, toujours en proie à ses vieux fantômes et par delà, vers cette Sibérie qui la prolonge jusqu'à l'Orient extrême, en faisant miroiter ses anciens mirages et en cachant soigneusement ses pièges.

Grabowski : Transformations, Fuite et autres histoires / John Auerbach ; trad. de l'anglais Fabrice Pointeau ; préf. Saul Bellow.- Paris : Stock, 2006.- 374 p. ; 20 x 14 cm.- (La cosmopolite).

Recueil posthume de cinq nouvelles largement autobiographiques qui sont autant de variations sur le thème de l'identité de David Gordon. Jeune juif polonais érudit, il prend le nom de Grabowski, un Polonais catholique décédé, pour fuir le ghetto de Varsovie et se faire embaucher par les nazis sur les chantiers navals de Danzig...
Une Semaine chez les ours / Armand Farrachi.- les Liens qui libèrent, 2010.- 157 p. ; 19 x 13 cm.

Le journal d'un écrivain à la recherche d'ours sauvages en Slovénie. Récit plein de patience et de fureur, qui attache autant d'importance au chant d'une grive à la pointe du jour et à la forme des arbres qu'à la bêtise d'une société affranchie du souci du monde.

Lumières d'exil / Marie-Hélène Dumas.- Paris : J. Losfeld, 2009.- 160 p. ; 22 x 15 cm.- (Littérature française).

Roman biographique consacré aux dernières années de la photographe (1897-1985). Elle vient d'avoir une attaque et, devenue adepte du bouddhisme tibétain à la fin de sa vie, elle tente d'accéder au Nirvana. Ses pensées vont et viennent dans les différents lieux et périodes de sa vie et notamment les années de guerre. Le narrateur la suit comme s'il s'agissait de son journal de bord.
Alexandre Scriabine : un musicien à la recherche de l'absolu / Manfred Kelkel.- Paris : Fayard, 1999.- 400 p. ; 14 x 22 cm.- (Bibliothèque des grands musiciens).

